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AkmyarnbHicmb QOC/IOXEHHST 3yMOBJIEHa MPaKmMuU4yHO HeOobXiOHiCmio pOo3pOobKU CyvacHUX WIIsXie
Hag4yaHHs MalbymHix cyOHo800iie aH2rIOMOBHOI MPOGECIUHOI NTEKCUKU, 8i0 3HAHHSI SIKOI 3HAYHOK MIpPOH
3anexumes 0ocsicHeHHs1 6e3nepeuKoOHO20 Pi8HS PO3YMIHHS MiXKHapOOHOI KOMyHiKauii rid Yyac rnpoxodKeHHS
pelcy, pobomu 8 iHO3eMHUX KOMIaHIsiX, CrifikyeaHHsi 3 cyOHo8nacHuUkamu. HesHaHHSI mepMiHOno2iYHoi
MOPCBKOI JIeKCUKU aHaslilicbKoI Mogsu 3azgpoxye besneyi xumms, cyOHa ma eaHmaxy e mopi. Memoro
oocnidxeHHs1 € Hag4YaHHs MalibymHix cyOHo80dli8 aH2rIOMOBHOI MPOheCiliHOI NEKCUKU 8 acrekmi KOgHImueHo-
KOMyHikamugHo20 rioxody. Memodu OocnidxeHHs: meopemuyHi — aHasli3 HayKoeoi nimepamypu 3a memMor
OocriiOxXeHHS, eMnipuYHi — aHasni3 pobo4yux npozpam ma cunabycie 3 QucyuriHu «lHo3eMHa mosa 3a
npogecitiHuM cripsimysaHHsM» 0nsi cmydeHmie crieuiaribHocmi « CyOHOB00IHHS», MOOesito8aHHs1 npouecy
Has4YaHHA MalbymHix cydHo800iil8 aHa2roMOBHOI npogecitiHOi nekcuku. Y cmammi npedcmasieHo
BU3HAYEHHS1 MOHAMb «KO2HIMuBHUU ridxi0 y Has4YaHHI» | «KO2HIMUBHO-KOMYHIKamugHul nidxid». HadaHo
OepiHiyii mMoHaIMmMSs «mepmiHoiogiYyHa MopChbKa fiekcuka». BecmaroeneHo anzopumm memoduyHux Oiti wodo
Hag4yaHHs1 KypcaHmie 2 Kypcy creyiasibHocmi « CyOHO800IHHSI» aHa/loMOBHO20 rpogeciliHo2o 8okabynspy 3
ypaxysaHHsIM  KOZHIMUBHO-KOMYHIiKkamueHo20 nioxody. 3anponoHo8aHO  KO2HIMUBHO-KOMYHIKamueHy
cucmemy eripag 3 HagYaHHS MepPMIHOMI02i4HOI MOPCHLKOI JIEKCUKU, siKka Ckrnadanacsi 3 MmpbOX epyn:
mepMiHOI02i4HO-Mi3HasabHOI, MpeHy8anbHO-MOBIEHHESOI i npogecitiHo-disanbHIiCHOI. lNepwa epyna enpas
crpsiMogeaHa Ha ceMaHmu3auito i nepeuHHe 3aKpinreHHs NIeKCUKu, Opyea apyrna erpas cripsmMosaHa Ha
popMy8aHHS NIEKCUYHUX HaBUHOK, mpems epyra ernpas cripsiMogaHa Ha 800CKOHAaNIEHHST JIEKCUYHUX HaBUYOK
i p0o38UMOK fIeKCUYHUX YMiHb MalbymHix cy0Hoeodiig. Yeechb npouec Hag4aHHSI mMalbymHix cyO0Hoegodiig
mepMiHO/IO2iYHUX JIeKCUYHUX OOUHUUb ba3ysaecsi Ha makoMmy anesopummi pobomu: ei0 3aedaHb Ha
HeMexaHiYHe 3anam’smoeyeaHHs ma yceidomrieHe 8i0meopeHHsT Mamepiany 00 yc8iOOMIeHO20
3acmocysaHHsi Mamepiasly 8 Hag4alslbHUX, MPeHy8asibHUX | pogheciliHO-MOBIIEHHEBUX cUMyauisix.

Knro4oei cnoea: KOz2HIMUBHO-KOMYyHiKamueHUU idxid, aHa2/IOMO8Ha MOpPCbKa MEPMIHOJIORIs,
memoOuYHi dii, MalilbymHi cyOHO800il.

Bcmyn. Hatenep akTyanbHUM MUTaHHAM MPOECIAHOI MiAroToBKM ManbyTHIX ¢haxiBLiB MOPCHKOro
NPoinio y BULLIMX MOPCbKMX 3akrnagax OCBiTU € POPMYBaHHS iXHBbOI iIHLLOMOBHOI NPOdECIiHO-MOBIEHHEBOT
KOMNETEHTHOCTi. CbOorogHi 4vMmano MOpPSKIB Mpaule B MiKHAapoOOHOMY CepedoBuwi y  cknagi
BaraTtoHauioHanbHUX ekinaxis. Lle npouec nepepbavae npakTU4He 3acTOCyBaHHA MOBU MiKHAPOAHOrO
CMifKyBaHHSA Mg 4ac NPOXOMKEHHHA pency, MPOTAroM nMaBnpakTUKU B iHO3EMHUX KOMNaHiax, nig 4ac
cnisbecign 3 poboTtogaBUsAMM iHWKX KpaiH, PO3yMiHHS KOMaHg iHO3€MHOK MOBOK B NPOLEC BaHTaXHUX
onepauin. Y LUboOMy acnekTi NpiopuTeTHUM CTae HaBYaHHS KypCaHTiB aHrNOMOBHOI NpOoeCiMHOT NeKCUkn, Big
SIKOI 3HAYHOK MIPOHD 3amneXxuTb OOCArHEHHs1 6e3nepeLlKOLHOro PiBHS BMKOPUCTAHHS iHO3EMHOT MOBMW ONS
peanisauii npodeciiHmMx 3HaHb. He3HaHHSA TepMIHOMOrYHOI NIEKCMKM aHrMIACBLKOI MOBM 3arpoxye Oesnedi
XWUTTS, CydHa Ta BaHTaxy B Mopi. MixHapogHow Mopcbkol opraHisauieto (IMO) OyB 3anpoBagXeHun
MixHapogHun Kogekc 3 YnpaBniHHs Beanekow. OgHuM i3 3aBOaHb KOAEKCY 3adhikCOBAHO «BUPILLEHHS
npobnem 6e3nepeLlKogHOro CriflkyBaHHS Ha MOpi, YCYHEHHSI MOMEHTIB HEMOPO3YMiHHSA B MPOLIECI 3B'sI3KY MiX
CcyaHoM Ta Beperom, Mixx paTyBanbHUMUN Ta aBapinHUM CyaHaMu, CyAHOBMACHMKaMM Ta KaniTaHamMu MOPCbKMX
noptiB» (MixxHapoaHuii Kogekc, 1993). 3 meToto cTBOpEHHs1 6e3nekun 1 yHUKHEHHSI NPobrieM HEMOPO3YMiHHSA
nig 4Yac komyHikauii 6yno pospobneHo i 3anpoBagXeHo B Aito ctaHgapTHi dopasu IMO gnsa cninkyBaHHS Ha
MOPpi, 3HaHHSA SKMX KOHYe HeobXigHO ManbyTHIM haxiBUsIM MOPCLKOrO (roTy, 30Kkpema CyaHOBOAIAM Ans
BUKOHAHHS iXHiX NocagoBmx 000B'A3KIB.

AHani3 pobiT 6araTtbox 3apybiKHUX Ta BITYM3HSHUX YYEHUX MOKa3aB, WO Pi3HMM acnekTam HaB4YaHHS
NEKCUKN iHO3EMHOI MOBM MPUCBSAYEHO 4YMMano pobiT, a came: kpuTepisMm Bigbopy iHLWOMOBHOI JEKCUKM
(B. KoHgpaTbeBa, €. PosaHoB, H.YrpiomoBa, [. XaprnoB Ta iH.); nApuHUMnaMm Ta MeTOAaM HaBYaHHA
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aHrnomoBHoi nekcukn (O. AHicimoBa, J1. [leHectok, B. NnaxoTHuk, B. Tepelluyk Ta iH.), MMTAHHSAM 3aCBOEHHS
iHwomoBHoi nekcukn (M. Bypnakos, HO. HatkeBny, P. MapTtuHoBa, . Xapnos, l1. AxHO Ta iH.); HaBYaHHIO
BOJIOAIHHS BinbHUMK crioBocnonyyveHHamn (C. Konomieupb, O. TapHononeckkuii, C. Tep-MiHacoBa, C. LiepHa
Ta iH.), 0cobnMBOCTAM 3acBOEHHS hpaseonoriyHmx noegHaHb (C. bogHap, K. Banabyxa, O. lMNogociHHikoBa,
0. CemeHnuyk, B. Ycata 1a iH.).

He sanvwwunacsa 6e3 yBaru i npobrnema HaB4YaHHA ManbyTHIX creujanictisB MOPCbKOro noTy
NPOodECINHOI NEKCKKN aHrNincbkoi MoBu. Tak, |. JleoHTbeBa, [. 3anuesa, |. Pabuyk, H. CTtpoeHko, A. Katpuy
(JTeontbeBa, 2021) okpecnunu TPyOHOLLI, O BUHWKAOTb Y KYpPCaHTIB Mig 4ac OnaHyBaHHS aHrnincbKoi
MOPCBKOT TEPMIHOIOrii, Ta 3anponoHyBany LWASXM ONTUMI3aLii BUBYEHHS NPOMECIMHUX MNOHATL Y MOPCLKOT
CNPSAMOBAHOCTI aHrNiNcbKi MoBi. €. MMpOHeHKO gocnigXyBana npouec hopMyBaHHS cneLianbHOi IEKCUYHOI
KOMMeTeHLii Ha OCHOBI NCEBOOEKBIBANEHTHOI TEPMIHOMOrT MOPCLKOI aHrmincekoi MoBu (MupoHeHko, 2012).
I". OBumHHUKOB, B. Ctpenkos, T. KysHeuos (2002), C. Cole (2001), J. Diaz Pérez (2002), P. Trenkner (2005),
Valle A. Bocanegra (2011) BuB4anu ctaHgapTHi ppasm ansa npodecinHoro cninkyBaHHA Ha Mopi Ta cneuundiky
iX yxuBaHHs. A. Mapycuu (2015) aHanidyBana cCUCTEMOYTBOPIOBAsIbHIi O3HAKM CyOHOMSABHOIO AOWMCKYPCY,
npuainsoyn ocobnmey yBary mniHrBarbHUM OCOONMMBOCTSIM CTaHOApPTHUMX MoOpCbkMx ¢pas. O. LLmenbosa
(2010) pocnigxysana NiHIBOKYNbTYPONOriYHi 0COBNMBOCTI MOPCLKOI NEKCUKU aHrmniicbkolo moBoto. OgHak
BULLE3a3HAYeHI JOCniAXKeHHss He 3abe3nevyyloTb MOXIMIMBOCTI MaMbyTHIM Cy4HOBOAIAM  AOCATHEHHS
afeKBaTHMX KOMYHIKaTMBHMX YMiHb Ha 6asi BUBYEHOT NPOECINHOT NEKCUKM. Taknm YMHOM, acrnekT HaBYaHHS
MOPCbKOT TEPMIHOMNOTIYHOT NEKCUKU aaae BinbLu rMMOOKOro AOCHiAKEHHS.

Mema ma 3ae0aHHA 00cnioxceHHA. TOMy Memor CTaTTi € HaB4YaHHSA ManbyTHIX cyaHoBOAiiB
aHrroMOBHOI NPOdECINHOT NMEKCUKN B aCMEKTi KOrHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOMO Nigxoay.

3asdaHHsMu docnidxeHHS € Taki: 1) BU3HAYUTU MOHATTA «KOTHITMBHO-KOMYHIKGTUBHUIA Nigxig», 2)
BMBYNTM OCOBMMBOCTI LIbOrO NiAXo4y CTOCOBHO HaBYaHHSA ManbyTHiX CyAHOBOAIIB aHIMOMOBHOI NpodecinHoi
nekcukn; 3) 3anpornoHyBaTM KOMMMEKC METOAMYHMX [Ai WOoAO0 HaBYaHHA KypcaHTiB Mopcbkux 3BO
@HIITIOMOBHOI MPOECINHOI NMEKCUKN B aCMEKTI KOrHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOMO MigXoAay.

Mamepianu ma memodu OdocnidnceHHA. [na peanisauii MeTU BUKOPUCTOBYBaNWCA Taki MeToau:
meopemuyHi — aHani3 HayKoBOI NiTepaTypu 3a TEMOI JOCHIIKEHHS, eMMNiIPUYHI — aHani3 pobovnx HaBYaIbHUX
nnais, pobo4ymx nporpam Ta cunabycis 3 gucumnniHy «lHo3emHa MoBa 3a npodeciiHM CNpsMyBaHHAMY A4S
CTyOeHTiB cneuianbHocTi « CygHOBOAIHHAY AN 3'ACyBaHHA CTaHy NUTaHHS, WO OOCHILKYETLCA, B NPaKTuLi
3aknagiB BMLIOT MOPCBLKOI OCBITW, MOAENIOBaHHS MPOLECY HaBYaHHS ManbyTHIX CyQHOBOLIIB aHrNOMOBHOI
NpoeCiNHOT NEKCUKM B aCNEKTi KOrHITUBHO-KOMYHIKAaTUBHOIO nigxoay.

Pe3ynbmamu 0docidxeHHs1. HeoOXigHICTb ynpoBamXeHHA Yy Mpouec HaB4YaHHSA iHO3EMHUX MOB
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTMBHOro nigxogy oOymMOBrieHa BMMOramy CbOrOAEHHS LWOAO OpraHisaLii OCBiTHLOro
npoLecy y BULIMX 3akrnagax OCBiTW Yy BIAMOBIGHOCTI OO Ni3HaBanbHUX OCOONMBOCTEW CTYAEHTIB Ta ANS
PO3BUTKY B HUX 34aTHOCTI OO peanbHOro ChifikyBaHHs B iHLUOMOBHOMY cepefoBuLli. Po3rnsHEMO NOHATTA
«KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUIA MNigXig» CTOCOBHO MPOLECY HaBYaHHA iHO3eMHOI MOBM Yy BULLMX 3aKknagax
ocBiTU. TepMiHOMOriYHa OAMHULSA KKOTHITUBHUINY» MOSACHIOETLCSA B NIHMBICTUMHOMY CIOBHUMKY (Mif pedakuieto
O. CeniBaHOBOI) SIK «ni3HaBanbHWiA, TOOGTO MNpouec HabyTTa goceigy i 3HaHb 3acobOM CEHCOMOTOPHOro
CMPUAHATTS CBITY i3 3anyyYeHHSM OpraHiB 4yTTs, iHTepiopu3auii y MO3Ky MpoOyKTiB LbOro CAPUAHATTS,
nepepobneHHs OTpMMaHMX 3HaHb Ha OCHOBI pehnNeKkCMBHOro A0CBIAY, MOBHOI Ta MOBIIEHHEBOI iHTEpnpeTaLii»
(CeniBaHoBa, 2006: 218). JocnimKkytoum CyTHICTb KOrHiTuBHOro nigxody, O. Py6aHeub nuiwe, wo «o6’ekTom
OOCHNIIKEHHST KOTHITMBHOIO MOXYTb OyTW He Tinbkun 6e3nocepeaHb0 MeHTarbHi, MCUMXiYHI MPOLLECH, a 1 3HAHHS.
Binbwe TOro, came «HEMOBHEe» 3HaHHS — 3HaHHS, K& He MICTUTb BIAOMOCTEN NPO MiHrBICTUYHY
penpeseHTauilo, cTae AXepenom, 3 SKOro BUXOAATb BUCHOBKWM LLOAO MeHTanbHUX npouecis. Posrnsaa
KOTHITUBHOTO §IK MPOSIBY 3HAHHA OEMOHCTPYE, WO LINSX A0 MEHTANbHOMO SK MCUXIYHOI AisiNTbHOCTI MO3KY
MNOAMHU, MOXE WTU Bif 3HaHHS 0O peakTUBaLii Ha MOro OCHOBI NEBHUX NCMXiYHUX npoLeciB» (PybaHeub, 2006:
61).

KorHiTuBHMI nigxig y HaB4yaHHi, 3a C. bapcyk, «cnpsimoBaHe Ha popMyBaHHS KPUTUYHOTO MUCIEHHS:
BMIHHA MPOBOAUTWU BIOMIHHOCTI MK (PakTUYHUMM BiZOMOCTAMM Ta OLUIHHUMU CYIKEHHAMM, dhakTamu i
NPUNYLLEHHAMW; BMIHHSA BUAINATM NOrYHi BUOM 3B'A3Ky, cheumdiyHi npeameTHi BuaM 3B'A3KIB; YMIHHSA
BUABNATU PAKTUYHI Ta NOTiYHI MOMUIKM Y MIpKYBaHHSX, BIOPI3HATK iCTOTHI JOBOAM Bif TUX, LLO HEe HanexaTtb
[0 crnpaBu, PO3MexoByBaTU OBI'pyHTOBaHI 1 HeobrpyHTOBaHI ouiHkmn» (Bapcyk, 2016: 37-38).

Takun nigxig peanisyetbcs B TOMY BUNAaAKY, KONW CTYOEHT € aKTUBHUM y4aCHUKOM NPOLECy HaBYaHHS,
a He BMCTynae npocTMM OOG’€KTOM OCBITHBOI AisinbHOCTI. Came KOrHITMBHWIA Migxig y HaB4YaHHi pobuTb
KOMYHiKaTUBHY MeTOAMKY OinbLl AUHAMIYHO | HaAae i HOBOro iMnynbey. KOrHiTMBHO-KOMYHIKaTMBHUIA Migxia,
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BBaxae C. bogHap, 3abe3neyye «iHTeHcudikaLio OCBITHBOrO NpoLecy, TOMy BUCTYNae HEOOXiAHMM YNHHMKOM
y Cy4aCHUX yMOBaX, KONM WOETbCS MPO CKOPOYEHHS KiNMbKOCTi ayAMTOPHMX FOAMH i MiABULLIEHHS obcary
caMOCTIiHOI poboTn ManbyTHiX dpaxiBuis. Llen nigxig € akTyanbHUM gnsi 3aCTOCYyBaHHSA Nifg Yac MOBITEHHEBOI
DiSANbHOCTI, 3a AKOI MOLEMNOTLCA peanbHi cuTyauii NpodecinHOro CcnifikyBaHHSA iHO3EMHOK MOBO, Ta
CTUMYITIOE MOBJIEHHEBO-PO3YMOBY aKTUBHICTb MOBLiB» (BoagHap, 2014: 37).

CTOCOBHO BMWKOPUCTa@HHS KOTHITUBHO-KOMYHIKQTMBHOIO Migxody nid 4Yac HaByaHHA ManbyTHiX
CyOHOBOAIIB TEPMIHOMOrMYHOI NEKCUKM, 3a3HAYMMO, LLO Mif MOHATTAM «TEPMIHOMOMYHa MOpCbKa MeKCUKay
pO3yMiEMO TEePMiHM i NpodecioHaniaMun, siki BUKOPUCTOBYHOTLCA TiNbKWM B MOBI crieuianicTis MOPCBKOI ranysi.
Lle moxyTb OyTh sik cneundiyHi TepMinm (b6apka, BenbboT, KaboTax), Tak i 3aranbHOBXMBaAHA NEKCUKa, Aka
HabyBae kapAuHarnbHO Pi3HWX 3HaYeHb Y MOBI MOPSKIB i B MOBCAKAEHHI MOBI (Kypc, 6ak, 6ouka).

MMig yac HaB4YaHHSA TEPMIHOMOTIYHOT NEKCUKN HeoOXiaHO cdhopmyBaTK Yy CBIAOMOCTI KYPCaHTIB LiNiCHY
«JHIBICTUYHY» KapTWHY ManbyTHbOI Npodiecii: Big OKpPeMux CriB i CNoBOCMNOMy4YeHb A0 (PYHKLIOHYBaHHS
NEKCUYHUX OAMHULb Y NPOdECinHOMY MOBJIEHHI | BUSBUTU TOYHE CMIBBIAHOLLEHHS MiXX TEPMiHAMM | NOHATTAMMU,
AKUM BOHW BignoBigaoThb.

Ona uboro 6yno BM3HAYEHO MNEBHMI anropuTM poOOTM WOAO0 HaBYaHHA MNPOQECINHOI NMEKCUKM 3
ypaxyBaHHSM KOrHITMBHO-KOMYHIKaTUBHOrO nigxogy. Po3pobneHuii anropntm 3HAMLWIOB BigobpaXeHHst y
cuMcTeMi Bnpas, WO MPOMNOHyBanacs KypcaHTam 2 pOKy HaBYaHHA (hakynbTeTy MOPCBbKOro CyAHOBOZIHHS
HauioHanbHoro yHiBepcuteTy «Opgecbka MOpCbKa akageMis» Ons BnNpoBaKeHHS B OCBIiTHIM npouec. Y
npoueci poboTu BpaxoByBanuCs MOBHi Ta onepauiiHi TPyAHOLLI npouecy HaB4yaHHA Ta iX MocTynose
3pocTaHHsA. 3a3Hauumo, WO Ans HaB4yaHHs Oyno BigibpaHO Ti NEKCMYHI OAMHWULI, BUKOPUCTAHHSA AKMX
BUMNpaBAaHo X NodanbLUMM 3aCTOCYBaHHSAM Y KOHKPETHUX cchepax i cuTyauisx 3 ypaxyBaHHAM nNpodecinHoro
CNpsAMYyBaHHsI.

Cunctema BnpaB 3abe3nevyyBana akTMBHY Mi3HaBamnbHy Ta TBOPYY LiSNbHICTb KypcaHTIB i BKYana
KOrHITUBHO-KOMYHIKaTUBHI BMpaBW, a came: TepMiHOMNOriYHo-nisHaBanbHi, TPeHyBarlbHO-MOBMEHHEBI i
npodecinHo-aianbHicHi. lNMepwa rpyna Bnpas cnpsiMoBaHa Ha CeMaHTU3auilo i NepBUHHE 3aKpinneHHs
fieKkcukn, gpyra rpyna - Ha ¢OopMyBaHHS FEKCUYHUX HaBWYOK, TpeTs rpyna BnpaB nepegbayana
YOOCKOHANEHHS NEeKCUYHMX HABMYOK i PO3BUTOK NEKCUYHMX YMiHb. PO3rnsaHemo KoxkHy rpyny OinbLu geTansHo.

TepmiHon02iyHO-Ni3HagaslbHI 8ripasu MalTb 3a METYy CeMaHTU3aUilo | NepBUHHE 3aKpinneHHs
MOPCBKOT TepMiHOMNOriYHOi nekcukn. OCHOBHI BMOW BrpaB OXOMMOTb Taki: O3HAWOMIMEHHS 3 HOBUMM
TEPMIHOMNOTYHUMN OANHULISIMA MOPCBKOI CMPSIMOBAHOCTI 3a MEBHOK TEMO (i30f1IbOBaHMMU OLMHULSAMM,
CMONYYEHHAMWN NEKCUYHUX OAWMHMWLb, NPOMECiiHUMU CTanuMn BUpasamu); BUKOPUCTAHHA MHEMOHIYHMX
NPUNOMIB 3anam’ATOBYBaHHS iHLLOMOBHOI NEKCUKU, @ caMe: MOSICHEHHS OAMHULLb, LLIO0 BUBYAIOTLCS, IHO3EMHOI
MOBOL0, CKIafaHHsi pO3yMOBMX KapT, YTBOPEHHSI CIIOBECHUX PoAWH, BUDIp NapHMX acouiaLii, rpynyBaHHs 3a
NeBHUMU KaTeropigsmMu, BUKOPUCTAHHA MonepeaHbLOro AOCBiAy B  MOPEnnaBCTBi  ANd  Kpaworo
3anam’ATOBYBaHHS cniB, poboTa 3a Kn4YoBMMK CrioBaMu, poboTa 3 Mopcbkumn abpesiaTypamu, cknagaHHS
nepcoHanbHOro rocapito, Wo MiCTUTb MOPCBKY TEPMIHOMOTIiK0 A0 BUBYEHMX TEM, NOEQHAHHSA HOBMX TEPMIHIB
3 paHiwe 3acBoeHumn. HaBegemo npuknagn. Tema «3aBaHTaKEHHS BaAHTaXy».

Bripasa 1. Tun BnpaBu: iHAMBIOQyanbHa; peLenTUBHA; HEKOMyHikaTuBHa. IHCTpykuis: 1. Explain in
English the following professional words: 1) consignee, 2) handling appliances, 3) a stevedore gang, 4) a cargo
plan, 5) a shipper.

Bripasa 2. Twn BnpaBw: iHOuBiQyanbHa; peuenTuBHA; HEKOMYHikaTuBHa. IHCTpykuisa: Name the
difference between the following terms.

1) To draw up — to compile, 2) to ensure — to provide, 3) a derrick — a crane.

Bripasa 3. Tun BnpaBsu: iHAMBiAyanbHa; peLenTuBHa; HEKOMYHiKaTUBHA.

IHcTpykuisa: Give the derivatives to the following words: 1) ship, 2) cargo, 3) to carry, 4) sea.

Bnpasa 4. Tun Bnpasu: iHOVBIQyanbHa; peuenTuBHA; HEKOMYHiKaTMBHA. IHCTpykuia: Suggest three
words which would collocate with each of the nouns below. For example, cargo — to load cargo, to discharge
cargo, to stow cargo.

1) stowage, 2) pilferage, 3) life boats, 4) equipment, 5) pilotage.

3ayBaXknmo, Lo B MOPCbKi NPpaKTULi BXMBAETLCS YMMara KiflbKiCTb CKOPOY€Hb, SIKi BiGHOCATLCS 40 L€l
ranysi: TMNKU cygeH, MOPCbKi KOMaHAW, Ha3BU CYOHOBUX KOHCTPYKLiA, obnagHaHHS, TOpProBesnbHi onepawil
Towo. Lle Baxnveuin npoLlapok MOPCLKOT aHrMINCHKOI MOBW, SIKMIN KOHYE MOTPIOHO 3aCBOITK CTygeHTaMm. Tomy
Ha nepLuomy eTani BUBYEHHS MOPCLKOT TEPMIHOSOTIT CTYAEHTU, KPiM i30MbOBaHUX CniB, LWe 1 3HanOMNATLCH 3
OCHOBHUMW BMAAMW CKOPOYEHb. 3a3HauMMO, WO iCHYE Kifbka CMoCO6iB YNTaHHS MOPCBKMX CKOPOYEHb, SKi
noTpebytoTh cnewianbHOro BUBYEHHS: 3a okpemumn byksamu: AB (able bodied) seaman, D/cadet — deck cadet,
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OOW - officer on watch; sik uine cnoo: the ISPS Code — the International ship and port facility security code,
IMO - International Maritime Organization; ycidyeHi cnosa: cap — captain, ref engineer — refrigerator engineer;
CKOPOYEHHS 3 NaTuHcbkoi MoBu: P.S — post scriptum; p.m. — post meridiem.

LLlogo cknagaHHA nepcoHarnbHOro rrocapito, To BiH Mae MICTUTU pi3HY npodeciiHy iHdopMaLlio.
Hanpuknag, TepMmiH, NOro KOPOTKE BW3HAYEHHSI aHrMiNCbKOK MOBO i Mepeknaj pigHoK MOBOK, MOPCHKI
CUMBOMN, BEKTOPHI 306paXkeHHs1, 3HaKW, CUHOHIMU/@HTOHIMK, 3pa3KoBi pasn Ta PeYeHHs], Lo MOAEMTb
npvknag BXWMBaHHA OAMHWLI. Take HaMOBHEHHS rnocapitld 4O03BOMUTb KypcaHTaM Jlierko 3HamTu HeoOXigHi
CnoBa, CMCTeMaTU3yBaTK IX i CTBOPUTM NOBHY KapTUHY TEMMU, LLIO BUBHAETLCS.

KoHTponb pesynbTaTiB HaB4YaHHA Ha UbOMy eTani nepenbadvae HasIBHICTb JIEKCUYHMX 3HaHb, SKi
3000yBaloTbCA LUMAXOM BiATBOPEHHS JIEKCMYHMX OAMHULbB, LIO BMBYAlOTbCS, iIHO3EMHOK MOBOK Mpu iX
CAPUAHATTI PiAHO Ta PigHOK MOBO MPU TX CAPUMAHATTI iIHO3EMHOIO.

TpeHysanbHO-MOB/IeHHESI 8ripasu MatoTb 3a MeTY (DOPMYBaHHSA NMEKCUYHUX HABUYOK, @ CaMe: HaBUYOK
BXXMBaHHSA COBOCMOMYYEHb i peYeHb i3 BUBYEHUMU TEPMIHOMOMNYHUMWN NOHATTAMM, BignpauloBaHHA Pi3HUX
YaCTKOBMX onepaLin, siKi CknagatTb OCHOBY (OYHKLIOHYBAHHS KOMMJSIEKCHMX OMnepauiint NIEKCUYHOT HaBUYKM.
OcCHOBHI BUaW BNpaB OxXonsioTb Taki: BUOIp TEPMIHOMNONYHOT OAMHMLI i3 CEMaHTUYHOro NPOCTOpPY 3rigHO i3
3alyMOM BUCHOBJIOBAHHSA, CEMaHTUYHE KOMOiIHYBaAHHSA TEPMIHOMNOTMYHUX OAUHWLb, 3aNOBHEHHA MPOrasnuH y
NPOMECINHNX BWUCINOBIOBAHHAX, PO3ropTaHHA Ta peaykuis CUTyaTMBHUX BUCMOBMOBaHb 3a haxom,
CUTYaTMBHO afekBaTHi 3aMiHM Ans POPMYBaHHS Yy KYpCaHTIB 34aTHOCTI 3aMiHATU OOHI NEKCUYHI OAMHULI
Bi4MOBIAHO A0 3MiHM MOBMNEHHEBOI cuUTyalii. Taki BnpaBu nepenbavatoTb HasiBHICTb MOBIIEHHEBOIO 3aBAAHHS
i MOBMEHHEBOI CUTYaLlil, @ TaKOX HasBHICTb OMop, TakWX SK: iNOCTPaTUBHUX MaTtepianis pisHNX TuNiB, a came:
BepbanbHUX, MartepianbHuX, IHTEPaKTMBHMX Ta TEeXHiYHMX. [Ona 3anydeHHA nidHaBanbHUX 34i6HOCTEN
KypCaHTiB, HEODXiOHO 3anpoBapKyBaTV Ha 3aHATTAX HU3KY TEXHIYHUX PUCYHKIB, CXeM MPUCTPOIB, Tabnuub
HaBirauinHux i rigpomeTeoponorivHMx yMOB Ha MapLupyTi nepexody Ta iHWi HaoyHi maTepiann. HaBegemo
npvknagu.

Bripasa 1. Twn BnpaBu: YMOBHO-KOMYHiKaTWBHA, CMpAMOBaHa Ha CEMaHTMYHO 3YyMOBIEHE
KOMBiHYBaHHSA NekCu4HMX oguHuub. MeTa: BignpautoBaTtu onepadii koMOiHyBaHHsi HAbOpY Lifnoro 3 enemMeHTiB.
IHcTpykuis. Write sentences about the positions and responsibilities of people aboard. Example: Clyde Smith
is the chief officer. He is responsible for crew members.

1)Bosun, 2) chief engineer, 3) master, 4) cadet, 5) cook.

Bripasa 2. Tun BnpasBu: YMOBHO-KOMYHiKaTMBHA, KOHCTPYKTUBHA, CMpPsIMOBaHa Ha CKNafaHHS cniB y
npaBunbHOMY NOpsiAKY Anst nobynoBwm 3 HUX peyveHHs. For example, Some regulations, port, of , the , according
to, is done, unloading - Unloading is done according to some regulations of the port.

1) A cargo plan, sent, is, usually, the, ship, ahead, of.

2) Stevedore, the, the, cargo, supervises, the, ship, unloading, from, of.

3) Surveyor, be, should, called, at once, the.

Bripasa 3. Tvn BnpaBu: YMOBHO-KOMYHiKaTMBHa, CMNpsIMOBaHa Ha CUTyaTUBHO-aOeKBaTHI 3aMiHu
TepMiHoNnoriyHMX oauHuub. IHCTPyKuUis. Read the sentences and substitute the underlined words with the
proper term.

1) Good planning of correct discharging the cargo is of a paramount importance.

2) Itis necessary to prepare adequate facilities to discharge the cargo.

3) Itis obligatory to provide the proper lighting to illuminate the holds when night work is in progress.

Bripasa 4. Tun BnpaBu: YMOBHO-KOMYHIKaTMBHA, KOHCTPYKTMBHA, CMpsIMOBaHa Ha YCBiAOMIEHe
KOMOiIHYBaHHSI NEBHUX NEKCUYHUX OAMHULL AMA CKragaHHA peyeHb. IHCTpykuis: Cnvparoumcb Ha Tabnuuto
HaBirayinHMX yMOB, CKIagitb 5 peyeHb AN ONUCy CBOrO MapLUpyTy 3 MyHKTY BMXo4y 3 MOPTY MPUNUCKU OO
NYHKTY NPU3HAYEHHS.

KoHTponb copMOBaHOCTI NEKCMYHMX HaBWYOK: nepegbadae 3gaTtHiCTb MOOGKHO i 6e3nomMuIIkoBo
Bi-TBOPUTM CMOBOCMONTYYEHHS i PEYEHHST 3 JIEKCMKOH), LLIO BMBYAETHLCSH, PiAHOK MOBOK MpPU iX CNPUAHSATTI
iHO3€MHOH0 | IHO3EMHOK MOBOH MPW TX CMPUAHSATTI PigHOL0.

lpogpeciliHo-disinbHicHI enpagu Manu Ha METi BOOCKOHANEHHS JNEKCUYHUX HaBWMYOK | PO3BUTOK
NeKkCcU4HUX ymiHb. OCHOBHI B1AWM BMpaB OXOMNMOKTb BMpPaBM Ha aKTMBI3aLUit0 TEPMIHOMNOMYHUX OAMHWUUbL, a
came: BKITHOYEHHSI BUBYEHUX JIEKCUYHUX OOWHWLL Y MPOCTE BWUCIOBMIIOBAHHS, BUKOPUCTAHHA MOPCHLKOI
TEePMIHONOriT B CKNagHMX BUCITOBMIOBAHHSX, SIKi iMITYOTb CMTYyaLil NpodecinHOro CninkyBaHHS, a TakoX Brpasu
Ha BXWBaHHS NEKCUYHOro MaTepiany, Lo BUBYAETLCS, Y BCIX BUAAX MOBEHHEBOT AiiNbHOCTI: CKNagaHHA MiHi-
Aianoris i MiHi-MOHONOrIB i3 BUBYEHMMW CNOBaMMW, HANMCaHHA KOPOTKUX MOBIOMMEHb 3 NEBHUMU TEPMiIHAMM,
NPOCIyXOBYBaHHSA KOPOTKMUX padionoBiAOMIEHb 3 NEKCUKOLO, L0 BiANpaLboBYETLCH, Ta HaJaHHS peakuil Ha
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HUX.

Bripasa 1. Tun BnpasBu: yMOBHO-KOMYHIKaTUBHa, pPenpoayKTUBHA, napHa. IHCTpykuis. NpouynTtante
peyveHHs i 3anpociTb AodaTkoBy iHopmauito. [NoTiM npeseHTauis uiei gogaTtkoBoi iHdopmauii rpyni.
Hanpuknag, The loading of the cargo is appointed at 7 o’clock. — 1) What cargo is going to be loaded? 2) Who
is the ship owner of the vessel? 3) How many members of the stevedore gang will be there? 4) What berth will
the loading take place? PeuerHs: 1. The bulk carrier is situated on the road. 2. The vessel will enter the port
according to the schedule. 3. The customs officers are going to inspect the vessel.

Bripasa 2. Tun BnpaBu: YMOBHO-KOMYHiKaTUBHa, PenpoayKkTuBHa, napHa. |HcTpykuia: [NpouuTtanTe
peyeHHs Ta 06epiTb NpaBuIbHY BigNOBIAbL 3 NOAAaHMX HWkKYe. HaganTe gogaTtkoBy npodecivivy iHbopmadito
wopno npeacrasneHoi cutyadii. 1. All facilities on board must be checked and tested.

a) What must be checked and tested on board?

b) Where must the facilities be checked and tested?

c) What must be done with all the facilities on board?

Bripasa 3. Tvn BnApaBu: KOMyHiKaTMBHA, NPOAYKTMBHA, NapHa. IHCTpykuisa: [OpamaTtudynTte Taki
NpodoecCinHi cuTyalii, CnMpar4Ynch Ha iX NoYaToK.

Cumyauis: Your ship is approaching some port with a pilot aboard. You ask the pilot if there are any
local regulations for carrying lights in the port area. The pilot says that the International Regulations are applied
in their port. You discuss with him what flags, lights or sound signals shall be used in different situations.

WATCH OFFICER. What signals must we hoist when ship is made fast in canal?

PILOT. By day, you should hoist Pendant No. 2; at night, a red light between two white vertical lights in
the same position.

WATCH OFFICER. What will these signals mean?

PILOT. They’ll mean that you made fast and your ship may be passed or overtaken.

WATCH OFFICER ... PILOT .... WATCH OFFICER.... PILOT....

KOHTpONb PO3BUHEHOCTI NEKCMYHMX YMiHb Mepenbayae: BXUBaHHA JIEKCMYHOro marepiany, LWo
BMBYAETbLCH, Y B3aEMO3B’'A3Ky 3 NonepeaHb0 BUBYEHMM Y BCiX BUOAX MOBIEHHEBOI OiANIbHOCTI.

BucHoegku. Y xofji npoBeAeHoro SOCiMpKEHHS AINWIM TakMxX BUCHOBKIB. [1ig NOHATTAM «KOrHITUBHO-
KOMYHIKaTUBHUIA Nigxig» 0O HaBYaHHA PO3yMIEMO TaKy OpraHisauild OCBITHBOrO Mpouecy, Mig 4ac sKoro
aKUEHTYETbCA Ha MpoLeci YCBIAOMMEHOro 3anaM’saTOBYBaHHSA MaTepiany 3acobom npoBefeHHA aHanisy,
NOPIBHAHHSA, BUOKPEMIIEHHSI CMiNbHOrO Ta BiAMIHHOIO MiX MOHATTAMMW, NOSAICHEHHS TEPMIHIB iHO3E€MHOIO MOBOIO,
iHTepnpeTauii MOBHOI iHdbopMaLii, BXMBAHHA NOMYHUX BUAIB 3B'A3KY Y MPOLECI KOMYHIKaTUBHOI B3aEMOA,i.
Mpouec HaB4yaHHA ManbyTHIX cyaHoBOAiiB GadyBaBCA Ha TakoMy anroputmi poboTu: Big 3aBAaHb Ha
HemMexaHiyHe 3anam'aToByBaHHS Ta YCBIAOMNEHe BIATBOPEHHS MaTtepiany, 4epes iHTeprnpeTauilo Ta
yCBiJOMIIEHE 3aCTOCyBaHHSA Martepiany, WO BUBYAETbCA, B HaBYallbHUX, TPEHyBarnbHWUX, MPOdecinHmX
MOBIEHHEBUX cuTyauisix. Llei anroput™ meToamyHux gin MmaB BigoOpaKeHHs y po3pobneHin cuctemi Brnpas,
dKa cknajganacs i3 Tpbox rpyn: TepMiHOMNOr4YHO-Ni3HaBarnbHOI, ika CNpAMOBaHa Ha ceMaHTU3au,ito i nepBuHHe
3aKpINMEHHSA NEKCUKW; TpeHyBallbHO-MOBIIEHHEBOI, CMPSMOBAHOI Ha (OOPMYBAHHSI JNEKCUYHUX HaBUYOK,
NpodeCinHO-AIANBHICHOT, HA BOOCKOHANEHHS! JIEKCUYHMX HABUYOK i PO3BUTOK NIEKCMYHUX BMiHb. [epeBipka
OIEBOCTI NpeACcTaBNeHol CUCTeMM BNpaB NMpe3eHTyBaTMMETbCH B HACTYMHMUX poboTax.
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Specifics of cognitive and communicative approach to teaching the English profession-
related vocabulary to future navigators

Khrolenko Olena?
National University «Odessa Maritime Academy», Odesa, Ukraine

The urgent need to develop the modern ways of teaching future navigators the English vocabulary
makes the research topical. The unimpeded level of understanding the international communication during the
voyage, work in foreign marine companies, communication with shipowners greatly depends on the knowledge
of the professional vocabulary. Ignorance of the terminological maritime vocabulary of the English language
threatens the safety of life, ship and cargo at sea. The aim of the study is to teach future navigators the English
profession-related vocabulary in terms of cognitive and communicative approach. Research methods are as
follows: theoretical — analysis of scientific literature on the research topic, empirical — analysis of academic
course working programs and syllabi in the discipline "Foreign language for professional purposes" for the
students majoring in "Navigation", modelling the process of teaching future navigators the English vocabulary.
The article presents the definitions of the terms: "cognitive approach to teaching” and "cognitive and
communicative approach". The definitions of the term "terminological maritime vocabulary" are given. The
algorithm of the methodological actions concerning teaching the 2nd course cadets within the specialty
"Navigation" the English professional vocabulary taking into account the cognitive and communicative
approach is presented. The cognitive and communicative system of the exercises for teaching terminological
maritime vocabulary is introduced. The system consists of three groups: terminological and cognitive group,
training and speech-centred group, professional activity group. The first group of exercises is aimed at
semantization and initial consolidation of vocabulary; the second group of exercises is aimed at developing
lexical skills; the third group of exercises is aimed at improving and developing more profound professional
lexical skills of future navigators. The whole process of teaching future navigators the terminological lexical
units was based on the following work algorithm: from tasks for non-mechanical memorization and conscious
reproduction of the material to conscious use of the material in educational, training and professional speech
situations.

Keywords: cognitive and communicative approach, English-language maritime terminology,
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methodological actions, future navigators.
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